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Un modo “dolce” e “lento” per raccontare 
concrete proposte turistiche in luoghi da vivere 
attraverso esperienze dirette. La professionalità 
del nostro network di tour operator lavora per 
offrire proposte per rispondere capillarmente 
a tutti, dai singoli territori alle richieste dei 
viaggiatori che percorrono le nostre vie o arrivano 
appositamente per conoscerle. 

Qui, sul catalogo, solo un estratto esemplificativo 
degli experience day e dei pacchetti che si 
possono combinare in base alle più varie esigenze 
contattando la nostra Direzione Tecnica, sia per il 
pubblico finale sia per gli operatori.

www.viaeperviaggiare.it/it/contatti

A “gentle” and “slow” way to tell the story 
of places but also tangible tour proposals to 
experience them directly, through what they can 
offer us thanks to the professionalism of our 
network of tour operators.

This catalogue contains only an example of 
experience day, of the packages available to the 
final customer and tour operators. They can be 
combined according to various needs by contacting 
our Technical Department.

www.viaeperviaggiare.it/en/contacts

Le antiche vie romane diventano 
uno spunto per raccontare fatti, 
persone e curiosità di luoghi 
collegati da antiche strade:  
vie che uniscono e si intrecciano, 
vie percorse per abitudine  
o comodità, altre oggi non più 
esistenti, ma comunque,  
passaggi di persone, merci 
e parole.

The ancient Roman ways become 
a starting point to talk about 
facts, people and curiosities 
of those places connected by 
ancient roads: ways that unite and 
intertwine in synergies, officially 
tracked routes and routes travelled 
by habit, comfort or even because 
less visible, but, in any case, 
movements of people, goods  
and words.
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Consorzio Operatori Turistici Asti e Monferrato – Sistema Monferrato
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Asti and the underground cathedrals Unesco heritage site

PREZZO B2C  
A PARTIRE DA: €135,00 
(gruppo di 2 pax) 
quotazioni e disponibilità saranno verificate  
e confermate al momento della richiesta

SCOPRI ON LINE IL TOUR COMPLETO
DISCOVER THE FULL TOUR ONLINE

Asti è la città del drammaturgo Vittorio Alfieri, 
famosa nel mondo per i suoi vini e le sue cento 
torri. È la città dello storico Palio che la riporta 
al glorioso passato medievale tra bandiere 
sventolanti e suoni di tromba.

E poi alla scoperta di Canelli e delle cattedrali 
sotterranee, le storiche cantine scavate nel tufo 
che la percorrono per chilometri in profondità. 
Capolavori di ingegneria e patrimonio Unesco, 
le cattedrali sono state realizzate affinché la 
combinazione tra terra millenaria, temperatura e 
umidità costanti permettano di produrre qui gli 
spumanti più pregiati al mondo. Qui nacque il 
primo spumante italiano nel 1865.

Asti & le cattedrali sotteranee Unesco

Asti is the city of the playwright Vittorio Alfieri, 
famous the world over for its wines and its 
hundred towers. It is home to the historical Palio 
which takes it back to the glorious medieval past 
between waving flags and the sounds of trumpet.

Then, on to the discovery of Canelli and the 
underground cathedrals, the age-old wine cellars 
carved out of the tuff, which travel for kilometres 
underground. Masterpieces of engineering and 
UNESCO heritage site, the cathedrals were built so 
that the combination between thousand-year-old 
land, steady temperature and humidity would allow 
to produce the world’s finest Spumante. The first 
Italian Spumante was produced here in 1865.

PRICE B2C FROM  
A PARTIRE DA: €135,00 
(min 2 pax)
estimates and availability will be verified  
and confirmed at the moment of the request
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Borghi più belli d’Italia  
tra Piemonte e Lombardia
The most beautiful villages of Italy between Piedmont and Lombardy

PREZZO B2C  
A PARTIRE DA: € 80,00 
(gruppo di 2 pax) 
quotazioni e disponibilità saranno verificate  
e confermate al momento della richiesta

PRICE B2C FROM  
A PARTIRE DA: € 80,00 
(min 2 pax)
estimates and availability will be verified  
and confirmed at the moment of the request

SCOPRI ON LINE IL TOUR COMPLETO
DISCOVER THE FULL TOUR ONLINE

Una giornata alla scoperta dei Borghi più belli 
d’Italia tra Piemonte e Lombardia. 

Piccoli paesi dove il tempo si è fermato, tesori 
nascosti da vivere con lentezza, tra autenticità e 
tradizione.

Dai castelli medievali ricchi di storia dell’Oltrepo 
pavese, ai borghi alessandrini in Val Curone e 
Val Grue custodi di prodotti di eccellenza e di 
mestieri antichi, e luoghi di itinerari tra natura ed 
arte sulle tracce di famosissimi pittori. 

A day spent discovering the most beautiful 
villages of Italy between Piedmont and 
Lombardy. Small villages where time has 
stopped, hidden treasures to experience slowly, 
between authenticity and tradition.

From the history-rich medieval castles of 
Oltrepo pavese, to the villages of Val Curone 
and Val Grue in the province of Alessandria, 
custodians of outstanding products and ancient 
trades, and home to itineraries of nature and art 
following in the footsteps of famous painters. BORSALINO
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PREZZO B2C  
A PARTIRE DA: €135,00 
(gruppo di 2 pax) 
quotazioni e disponibilità saranno verificate  
e confermate al momento della richiesta

PRICE B2C FROM  
A PARTIRE DA: €135,00 
(min 2 pax)
estimates and availability will be verified  
and confirmed at the moment of the request

SCOPRI ON LINE IL TOUR COMPLETO
DISCOVER THE FULL TOUR ONLINE

Un soprendente One Day Canavese Experience 
tra cultura, enogastronomia e outdoor. 

Dalla sontuosa Residenza Sabauda del Castello 
di Agliè, attraverso la degustazione in un noto 
birrificio fino ad arrivare in Valchiusella. 

A surprising One Day Canavese Experience of 
culture, food and wine, and outdoors. 

From the sumptuous Savoy Residence of the 
Castle of Agliè, followed by a tasting session in 
a well-known brewery to reach Valchiusella.

Canavese day experience
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PREZZO B2C  
A PARTIRE DA: €65,00 
(gruppo di 2 pax) 
quotazioni e disponibilità saranno verificate  
e confermate al momento della richiesta

PRICE B2C FROM  
A PARTIRE DA: €65,00 
(min 2 pax)
estimates and availability will be verified  
and confirmed at the moment of the request

SCOPRI ON LINE IL TOUR COMPLETO
DISCOVER THE FULL TOUR ONLINE

Una giornata in uno dei borghi più belli d'Italia, 
Campo Ligure. 

Camminando per le vie del borgo, medievale, 
visitando il Castello Spinola e poi una delle 
più antiche tradizioni di Campo Ligure, la 
lavorazione della filigrana. Scoprirete come 
si lavorava un tempo e come si lavora ancora 
oggi nelle botteghe in paese e assistere alla 
creazione di un gioiello nella bottega di un 
filigranista.

A day in one of the most beautiful villages of 
Italy, Campo Ligure. 

Walking along the streets of the medieval village, 
you will visit Spinola Castle and then one of 
the oldest traditions of Campo Ligure, filigree 
work. Discover how it was done in the past and 
how it is still done to this day in the studios of 
the village and see a filigree artist at work in his 
studio.

Campo Ligure:  
il borgo della filigrana
Campo Ligure: the village of filigree 
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SCOPRI ON LINE IL TOUR COMPLETO
DISCOVER THE FULL TOUR ONLINE

In questa giornata nel nord dell'Astigiano 
affronteremo, con un approccio non usuale, 
i temi dell’eco-sostenibilità e del mondo 
dell’apicoltura e attraverso i prodotti dell’alveare 
con bio monitoraggio scopriremo l’utilità 
dell’apiterapia.

La nostra giornata proseguirà presso un 
ristorante tipico gestito da un’azienda agricola 
biologica e biodinamica. Incontreremo, 
infine, un’intraprendete produttrice di vini 
incantata dalla poesia della terra e devota alla 
bioagricoltura.

During this day tour we will tackle the themes 
of eco-sustainability and the beekeeping world; 
through the products of the beehive with organic 
monitoring we will discover the use of bee 
therapyW. 

Our day will continue at a typical restaurant 
managed by an organic and  biodynamic farm.
We will meet an enterprising female wine 
producer enchanted by the poetry of the land 
and devoted to organic agriculture.

Eco-Bee
Experience in Monferrato

PREZZO B2C  
A PARTIRE DA: €135,00 
(gruppo di 2 pax) 
quotazioni e disponibilità saranno verificate  
e confermate al momento della richiesta

PRICE B2C FROM  
A PARTIRE DA: €135,00 
(min 2 pax)
estimates and availability will be verified  
and confirmed at the moment of the request
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SCOPRI ON LINE IL TOUR COMPLETO
DISCOVER THE FULL TOUR ONLINE

Una mattinata “Immersi nell’atmosfera della 
foresta” per ritrovare il proprio benessere nel 
Parco regionale naturale dell’Aveto. 

A seguire la riscoperta di antichi profumi e 
sapori…attraverso un percorso sensoriale, 
scoprirete le diverse erbe che compongono 
liquori storici, apprezzati dalle case reali già a 
fine ‘800.

A morning “immersed in the forest atmosphere” 
to restore personal wellness in the Aveto 
regional nature park. 

Followed by the rediscovery of ancient perfumes 
and flavours… along a sensory route you will 
discover the different herbs used to make 
historical liqueurs, appreciated by the royal 
houses since the late 19th century.

Forest bathing & Parco dell'Aveto
Forest bathing & Aveto park

PREZZO B2C  
A PARTIRE DA: €130,00 
(gruppo di 2 pax) 
quotazioni e disponibilità saranno verificate  
e confermate al momento della richiesta

PRICE B2C FROM  
A PARTIRE DA: €130,00 
(min 2 pax)
estimates and availability will be verified  
and confirmed at the moment of the request
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PREZZO B2C  
A PARTIRE DA: €165,00 
(gruppo di 2 pax) 
quotazioni e disponibilità saranno verificate  
e confermate al momento della richiesta

PRICE B2C FROM  
A PARTIRE DA: €165,00 
(min 2 pax)
estimates and availability will be verified  
and confirmed at the moment of the request

SCOPRI ON LINE IL TOUR COMPLETO
DISCOVER THE FULL TOUR ONLINE

Un viaggio affascinante nel mondo dell’oro. 
La prima ed unica visita guidata di una storica 
azienda orafa, eccellenza dell'artigianato con 
sede a Valenza dal 1957 dove sarà possibile 
apprendere come nascono i gioielli tramite un 
percorso culturale e sensoriale, un viaggio tra 
gioielli di straordinaria bellezza con i maestri 
orafi della Città dell’Oro. 

E poi una divertente avventura per trasformarsi 
in moderni cercatori nei fiumi dotati di piatto 
per setacciare le preziose pagliuzze.

A fascinating journey through the world of gold. 
The first and only guided tour of a historical 
gold company, excellence of craftsmanship, 
headquartered in Valenza since 1957. Visitors 
will learn how the jewels come to life along a 
cultural and sensory route, a journey among 
jewels of extraordinary beauty with the master 
goldsmiths of the City of Gold. 

A fun adventure will follow to transform into 
modern gold panners in the rivers equipped with 
pan to capture the gold flakes. 

Gold Experience
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BORSALINO

Italian style: alla scoperta dei luoghi 
iconici di  Borsalino & Martini 
Italian style: discovering the iconic places of Borsalino & Martini 

PREZZO B2C  
A PARTIRE DA: € 140,00 
(gruppo di 2 pax) 
quotazioni e disponibilità saranno verificate  
e confermate al momento della richiesta

PRICE B2C FROM  
A PARTIRE DA: € 140,00 
(min 2 pax)
estimates and availability will be verified and confirmed  
at the moment of the request

SCOPRI ON LINE IL TOUR COMPLETO
DISCOVER THE FULL TOUR ONLINE

Una giornata alla scoperta di due dei marchi 
ambasciatori del Made in Italy nel Mondo, 
Borsalino e Martini. 

Borsalino, con il suo museo e la manifattura è il 
cappello per eccellenza, un mito per il cinema, 
elegante ed unico è icona di stile senza tempo.

Martini, da oltre 160 anni il protagonista 
dell’aperitivo italiano: l’arte della vinicoltura 
incontra le essenze, ogni prodotto racchiude 
artigianalità e creatività. A Casa Martini vivrai 
esperienze per scoprire tutti i segreti del 
vermouth e del mondo dei cocktails.

A day spent discovering two of the brand 
ambassadors of Made in Italy in the World, 
Borsalino and Martini. 

Borsalino, with its museum and the production 
facility is the quintessential hat, a legend for the 
cinema, elegant and unique, icon of timeless style. 

Martini has been the protagonist of the Italian 
‘aperitivo’ for more than 160 years: the art of 
winegrowing meets the essences, each product 
encloses craftsmanship and creativity. At Casa 
Martini you will enjoy experiences to discover 
all the secrets of vermouth and the world of 
cocktails. 
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SCOPRI ON LINE IL TOUR COMPLETO
DISCOVER THE FULL TOUR ONLINE

Brescia capitale della cultura 2023, ma da 
sempre sede della fabbrica di birra più antica 
d’Italia!

Oltre a scoprire con noi le meraviglie della 
Leonessa d’ Italia, che siamo sicuri vi lascerà 
piacevolmente colpiti, vi portiamo a conoscere i 
segreti dell’antica cultura della birra artigianale 
che vive a Brescia dal 1829, quando fù aperta la 
prima fabbrica italiana di birra. 

Arte e tradizione si fondono in esperienze che 
vi resteranno nel cuore.

Brescia is capital of culture 2023 but has always 
been the home to the oldest brewery of Italy! 

In addition to discovering the wonders of 
the Leonessa d’Italia we are sure you will be 
delightfully surprised to become acquainted with 
the secrets of the ancient culture of craft beer 
present in Brescia since 1829, with the opening 
of the first Italian brewery. 

Art and tradition merge in experiences that will 
remain in your heart forever.

La Brescia che non conosci 
tra terme & birrifici storici
The unknown Brescia between thermal baths and historical breweries

PREZZO B2C  
A PARTIRE DA: €175,00 
(gruppo di 2 pax) 
quotazioni e disponibilità saranno verificate  
e confermate al momento della richiesta

PRICE B2C FROM  
A PARTIRE DA: €175,00 
(min 2 pax)
estimates and availability will be verified  
and confirmed at the moment of the request
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PREZZO B2C  
A PARTIRE DA: € 90,00 
(gruppo di 2 pax) 
quotazioni e disponibilità saranno verificate  
e confermate al momento della richiesta

PRICE B2C FROM  
A PARTIRE DA: € 90,00 
(min 2 pax)
estimates and availability will be verified  
and confirmed at the moment of the request

SCOPRI ON LINE IL TOUR COMPLETO
DISCOVER THE FULL TOUR ONLINE

L’inizio dell’estate è un momento magico per 
viaggiare in Piemonte: camminare tra le file di 
lavanda in fiore in un tripudio di colori blu/viola 
inebriati dal profumo di quest’erba officinale è 
una esperienza unica e suggestiva. 

La fioritura dipende dalle condizioni climatiche 
ma tendenzialmente il periodo migliore va da 
metà giugno fino a fine luglio. Il colpo d’occhio 
e il paesaggio saranno perfetti per i vostri 
scatti fotografici e gli itinerari vi permetteranno 
di scoprire il territorio più autentico.

The beginning of summer is always a magical 
moment to travel around Piedmont: strolling 
among the rows of lavender in full bloom in a 
triumph of blue/violet colours, soaking up the 
fragrance of this medicinal herb, is a unique and 
delightful experience.

Blooming depends on the climatic conditions, 
but the best period tends to be from mid-June to 
late July. The glance and the landscape will be 
perfect for your photographs and the itineraries 
will allow you to discover the most authentic land.

Lavanda experience
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PREZZO B2C  
A PARTIRE DA: €150,00 
(gruppo di 2 pax) 
quotazioni e disponibilità saranno verificate  
e confermate al momento della richiesta

PRICE B2C FROM  
A PARTIRE DA: €150,00 
(min 2 pax)
estimates and availability will be verified  
and confirmed at the moment of the request

SCOPRI ON LINE IL TOUR COMPLETO
DISCOVER THE FULL TOUR ONLINE

La Via del Sale è una delle tante perle che 
Cuneo e le sue Alpi offre al turista o al 
viaggiatore che voglia confrontarsi con la natura 
incontaminata, pura e viva dell’alta Montagna.

Questa antichissima strada che collega i 
monti al mare e percorsa dai commercianti per 
scambiare il preziosissimo sale proveniente 
dalla Liguria con i prodotti agricoli piemontesi, 
oggi è stata ristrutturata e permette di far vivere 
a tutti la bellezza di questo selvaggio territorio 
che ad ogni curva cambia aspetto, dai pascoli 
alpini alle Carsene, al paesaggio che man mano 
diventa marittimo.

The Salt Road is one of the many gems which 
Cuneo and its Alps offers the tourist or traveller 
who wants to experience pure, uncontaminated 
and living nature at high altitudes. 

This ancient road, which connects the mountains 
to the sea and travelled by traders to exchange 
the precious salt from Liguria with farming 
products from Piedmont, has been renovated 
and allows to experience all the beauty of this 
wild territory which changes appearance on each 
bend, from Alpine pastures to Carsene, to the 
landscape which slowly becomes maritime.

Pedalando in alta quota :  
la Via del Sale in ebike
High mountain cycling : the salt road by ebike 
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SCOPRI ON LINE IL TOUR COMPLETO
DISCOVER THE FULL TOUR ONLINE

Il lago Maggiore è un luogo unico e magico dal 
punto di vista naturalistico storico e culturale: 
il suo clima particolarmente mite ha permesso 
la creazione di alcuni dei giardini più celebri 
d’Italia fianco di ville, castelli e dimore nobiliari. 
Le Isole Borromee sono alcune delle sue perle, 
visitabili con una piacevolissima navigazione in 
battello. 

A nord ovest del lago, le Valli Ossolane ben 
sette, ognuna con la propria identità e fascino. 
Paesaggi meravigliosi e incontaminati, percorsi 
trekking e ciclovie ma anche esperienze curiose 
e fuori dal comune vi stanno attendendo.

Lake Maggiore is unique and magical for its 
nature, history and culture: its particularly mild 
climate has allowed the creation of some of the 
most famous gardens of Italy alongside villas, 
castles and noble residences. The Borromean 
Islands are some of its gems, open to visitors by 
way of a delightful boat trip. 

To the northwest of the lake, the Ossola Valleys, 
seven in total, each with its own identity and 
charm. Visitors will be met by magnificent and 
uncontaminated landscapes trekking routes and 
cycle paths but also curious and extraordinary 
experiences.

Piemonte vista lago
Piedmont lake view

PREZZO B2C  
A PARTIRE DA: €55,00 
(gruppo di 2 pax) 
quotazioni e disponibilità saranno verificate  
e confermate al momento della richiesta

PRICE B2C FROM  
A PARTIRE DA: €55,00 
(min 2 pax)
estimates and availability will be verified  
and confirmed at the moment of the request
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Discover Torino & Val di Susa

PREZZO B2C  
A PARTIRE DA: €197,00 
(gruppo di 2 pax) 
quotazioni e disponibilità saranno verificate  
e confermate al momento della richiesta

PRICE B2C FROM  
A PARTIRE DA: €197,00 
(min 2 pax)
estimates and availability will be verified  
and confirmed at the moment of the request

SCOPRI ON LINE IL TOUR COMPLETO
DISCOVER THE FULL TOUR ONLINE

Un’esperienza intensa tra storia cultura e arte 
a partire da Torino, poi, attraverso la Strada di 
Francia per ammirare la maestosa Sacra di San 
Michele, l’abazia eretta tra il 983 e il 987 sulla 
cima di un monte che fu di ispirazione per il 
libro di Umberto Eco, "Il nome della rosa".

Scopri Torino & la Val di Susa

An intense experience of history, culture and 
art starting from Turin, then, across the Road 
of France to admire the majestic Sacra di San 
Michele, the abbey built between 983 and 987 on 
the top of a mountain which inspired Umberto 
Eco’s “The name of the rose”.
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SCOPRI ON LINE IL TOUR COMPLETO
DISCOVER THE FULL TOUR ONLINE

Un percorso nel Monferrato degli Infernot 
patrimonio Unesco alla scoperta del re della 
tavola, sua maestà il tartufo. 

Tra le colline “dove c’era il mare” gli infernot, 
cantine ipogee scavate nella pietra da 
cantoni, sono il simbolo e l’identità di questo 
territorio. Come lo è il tartufo e la sua cerca 
e cavatura che dal 2021 sono partimonio 
immateriale dell’umanità. Nella stagione 
autunnale da non perdere le molteplici fiere 
e feste legate alla apertura della cerca con la 
possibiltà di degustare i piatti della tradizione 
enogastronomica del territorio.

A route through Monferrato of the Infernots 
UNESCO heritage site to discover “the King at the 
table”, his majesty the truffle. 

Among the hills “once occupied by the sea” are the 
infernots, underground cellars dug into the local 
stone called ‘pietra da cantoni’ and symbol and 
identity of this land. This is also the case for truffle 
hunting and extraction which has been intangible 
cultural heritage since 2021. In the autumn season 
don’t miss out on the multiple fairs and festivals 
connected with the opening of the truffle hunting 
season with the possibility to taste the dishes of 
the local enogastronomic tradition.

Unesco fra infernot & cerca del tartufo
Unesco truffle hunting experience

PREZZO B2C  
A PARTIRE DA: €125,00 
(gruppo di 2 pax) 
quotazioni e disponibilità saranno verificate  
e confermate al momento della richiesta

PRICE B2C FROM  
A PARTIRE DA: €125,00 
(min 2 pax)
estimates and availability will be verified  
and confirmed at the moment of the request
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Casa Martini - cocktail of experiences

Sappiamo che ogni prodotto di Casa Martini 
ha un carattere ben definito e noi di ViA(E) 
per Viaggiare ci siamo divertiti ad abbinare a 
ciascuno le esperienze turistiche più affini tra 
Piemonte, Liguria e Lombardia.

Gioca con noi, scegli il tuo Martini preferito e 
componi il tuo cocktail di esperienze tra quelle 
selezionate per te, a completare il tuo soggiorno 
speciale ci pensiamo noi!

We know that each product of Casa Martini has 
a well-defined character.  
At VIA(E) per Viaggiare, we have enjoyed pairing 
each with the most fitting experiences between 
Piedmont, Liguria and Lombardy.

Play with us, choose your favourite Martini and 
create your cocktail of experiences from those 
selected for you. Leave us the task of completing 
your special stay!

Casa Martini - cocktail di esperienze
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SCOPRI ON LINE  
ILCATALOGO DEDICATO
DISCOVER ONLINE
THE DEDICATED CATALOG
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Great Cycling on the roads of  the Champions 

Scopri un intero catalogo monografico nato 
da una partnership strategica con UNCEM con 
16 proposte (14 short break e 2 proposte da 
5 e 6 giorni) legate al turismo di emulazione 
sulle salite montane dei grandi campioni del 
ciclismo.

Preparatevi al prossimo Tour de France '24 
sulle salite dei campioni del ciclismo!

Discover a full monographic catalogue which 
stems from a strategic partnership with UNCEM 
with 16 proposals (14 short breaks and two 5- 
and 6-day proposals) connected with emulation 
tourism on the mountain climbs of the great 
cycling champions.

Prepare for Tour de France 2024 on the climbs 
of the cycling champions!

Il Grande Ciclismo  
sulle strade dei campioni

U
N

C
EM

SCOPRI ON LINE  
ILCATALOGO DEDICATO
DISCOVER ONLINE
THE DEDICATED CATALOG
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BORSALINO

Discovering the land by bike & train

Un viaggio tra le valli montane appenniniche, 
come la Val Bormida, la Val Curone e  
la Val Borbera, che raccontano storie tradizioni 
e arte, cibo, vino, nocciole e lavanda. Tre valli 
dove la qualità della vita si misura nella purezza 
dell’ambiente e soprattutto nella bellezza  
e nella lentezza.

Sono luoghi raccontati nei testi di Paolo Conte, 
di De Andrè, di Nico Orengo e tanti poeti e 
scrittori, ma anche da pittori come il Pelizza o 
il Moncalvo e scultori come il Monteverde che 
hanno vissuto e amato questi territori. 

Qui artigiani instancabili hanno recuperato 
tradizioni antiche come il formaggio Montebore 
o i muretti a secco e hanno salvaguardato aree 
oggi diventate oasi e parchi naturali. 

Val Bormida, Val Curone and Val Borbera, three 
valleys which tell stories, traditions and art, 
food and wine, hazelnuts and lavender. Here, 
the quality of life is measured in the purity of 
the environment and above all in beauty and 
slowness. 

They are described in music by Paolo Conte, De 
Andrè, Nico Orengo and many poets and writers, 
but also by painters such as Pelizza or Moncalvo 
and sculptors like Monteverde who lived and 
loved these lands. 

Here, craftsmen have recovered age-old 
traditions such as the Montebore cheese or the 
dry-stone walls and protected areas which have 
become nature reserves and parks.

Alla scoperta del territorio 
in modalità bike & train
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Widespread hospitality on the maremma hills of Tuscany

Sulle Colline Metallifere, in Maremma Toscana, 
sorge Caldana, una piccola frazione del 
comune di Gavorrano. Nasce dalle persone 
del borgo il desiderio di organizzare il progetto 
di “Accoglienza Turistica Diffusa” per i futuri 
cittadini temporanei. 

Prenotare una vacanza in un borgo vuol dire 
vivere la sua gente, respirare la sua atmosfera, 
diventare parte di un popolo che tanto ama 
quel luogo e nonostante ne sia così geloso 
decide di aprirlo a voi, arricchendo le vostre 
giornate di un caloroso saluto, di un sorriso, di 
una storia, di un aneddoto, di una fantastica 
esperienza che vi farà sentire un cittadino di 
questo magico luogo.

The Metalliferous Hills of the Maremma of 
Tuscany is home to Caldana, a small hamlet of 
Gavorrano. “Accoglienza Turistica Diffusa” is a 
project that stems from the residents’ desire for 
future temporary citizens. 

Booking a holiday in a village means 
experiencing its people, soaking up its 
atmosphere, becoming part of a population who 
loves that place so much and yet decides to 
open it to outsiders. Your days will be enriched 
by a warm greeting, a smile, a story, an anecdote, 
a fantastic experience which will make you feel 
like a citizen of this magical place.

Ospitalità diffusa 
sulle colline della maremma Toscana
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Alassio è la regina della Riviera delle Palme. 
Grazie al suo clima e alle lunghe spiagge è stata 
la meta turistica preferita per gli inglesi tra fine 
ottocento ed inizio novecento.

Oggi è una località alla moda che vi 
conquisterà con esperienze sia legate al mare, 
nell’incantevole Baia del Sole, sia legate al 
suo entroterra unico, fatto di piccoli borghi e 
di tradizioni antiche, la vera anima della terra 
ligure.

Alassio is the queen of “Riviera delle Palme”. 
The climate and long beaches made it the 
favourite destination for English people 
between the late 19th and early 20th century. 

Today, it is a fashionable resort that will win 
you over with sea-based experiences, in the 
enchanting “Baia del Sole”, and experiences 
connected with its unique hinterland of small 
villages and age-old traditions, the true heart and 
soul of Liguria. 

Visit Alassio
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La Baraggia, un angolo di Piemonte unico al 
confine tra Biella, Vercelli e Novara, è un tesoro 
nascosto da scoprire. Conosciuta come la "savana 
italiana", è un territorio che sorprende per i suoi 
paesaggi contrastanti. 

È possibile avventurarsi tra i suoi sentieri a piedi o 
in bicicletta, immergendosi nella natura selvaggia e 
incontaminata ammirando la flora e la fauna come 
in un vero safari, oppure visitare i castelli che la 
punteggiano. Le sue terre fertili sono famose per la 
coltivazione del riso e si potranno visitare aziende 
agricole per scoprire i segreti di questa coltivazione 
secolare, accompagnando le degustazioni con 
un calice dei vini rappresentativi della Baraggia, 
autentici ed indimenticabili come questo angolo di 
Piemonte.

Baraggia, a unique corner of Piemonte on the 
border between Biella, Vercelli and Novara, is 
a hidden treasure to discover. Known as the 
“Italian Savana”, it is an area that surprises for 
its contrasting landscapes. 

It is possible to venture among its trails on foot 
or by bicycle, immersing oneself in the wild and 
unpolluted nature to discover the flora and fauna 
as on a real safari or visit the castles dotted here 
and there. Its fertile lands are famous for rice 
growing and farms can be visited to discover the 
secrets of this age-old cultivation, accompanying 
the tastings with a glass of the typical wines 
of Baraggia, as authentic and unforgettable as 
these lands. 

Visit Baraggia
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Esperienze uniche che ti porteranno ad 
immergerti nel meraviglioso mondo del vino. 

Partecipa a visite guidate nelle cantine storiche, 
nelle Cattedrali sotterranee e negli infernot 
del Patrimonio UNESCO, incontra i produttori 
locali e degusta vini direttamente nei luoghi 
di produzione lungo le Strade del Vino ma, 
soprattutto, VIVI momenti indimenticabili 
tra i filari e botti che sanno di storia: pic-nic 
in vigna al tramonto, aperitivi in una cantina 
raggiunta in mongolfiera, concerti all’alba tra i 
vitigni, vendemmia turistica e molto altro che ti 
aspetta.

These unique experiences will allow you to 
immerse yourself in the magnificent world of 
wine. 

Participate in guided tours of the historical 
wineries, the underground Cathedrals and 
infernots which are UNESCO heritage sites, 
meet local producers and taste wines directly 
where they are produced along the Wine Roads 
but, most of all, EXPERIENCE unforgettable 
moments among the vineyards and barrels 
synonymous with history: a picnic in the 
vineyards at sunset, aperitifs at a winery reached 
by hot-air balloon, concerts at sunrise among the 
vines, the tourist harvest and much more that 
awaits you.
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On the road between vineyards and wineries.

Esperienze tra vigna e cantina 
(feat. STRADA DEI VINI E DEI SAPORI DEL GRAN MONFERRATO)
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Ci sono luoghi in Monferrato che sono territorio, 
pur mantenendo l’orgoglio del campanile. 
Ci sono paesi che si distinguono da sfumature 
dialettali ma condividono le stesse sonorità. 

True Sounds è un’esperienza speciale per chi 
voglia privilegiare il senso dell’udito e aprirsi 
all’immaginazione prima di gustare, vedere, 
toccare, annusare.

Hai mai sentito il battito di un cuore? 
Passeggiando per questi paesi ti capiterà e 
la curiosità ti attirerà fino a uno spazio dove 
si gioca il tamburello a muro, sport storico e 
vivacissimo. Potrai vedere una partita e di più: 
potrai far saltare la pallina e, con la guida di 
un esperto, sentire il suono più autentico del 
Monferrato al ritmo del tuo cuore.

There are places in Monferrato that maintain 
their own identity, within the broader context of 
the area.There are villages which set themselves 
apart by dialectal nuances but share the same 
sounds.

True Sounds is a special experience for those 
who want to focus on hearing and opening to 
imagination before tasting, seeing, touching and 
smelling.

Have you ever heard a heartbeat? Walking 
through these villages you will, and curiosity will 
draw you to a space where tamburello a muro, 
an age-old and lively sport, is played. You can 
watch one or more matches: you can hit the ball 
and, with expert guidance, listen to the most 
authentic sound of Monferrato to the beat of 
your heart.
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TRUE SOUND – Sounds from the heart of Monferrato

TRUE SOUND  
Suoni dal cuore del Monferrato
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Il fiume Bormida unisce Piemonte e Liguria 
e traccia un’ideale via del Gotico che tocca i 
comuni di quattro provincie. 

Paesaggi per attività outdoor, specialità 
agricole ed enogastronomiche, paesi di rara 
bellezza architettonica, artistica e culturale.

Fatti guidare dai sensi ispirati dai santi 
raffigurati nei mirabili affreschi per vivere giorni 
indimenticabili in equilibrio tra sacro e profano. 
I santi Lucia, Agata, Apollonia, Rocco, Antonio 
Abate, i sensi vista, tatto, gusto, olfatto e udito. 
Dalle chiese alle escursioni, al wellness, ai 
laboratori, alle esperienze con i local e a quelle 
di charme. Coppie, camperisti, famiglie, outdoor 
addicted: a ciascuno il suo itinerario!

The River Bormida joins Piemonte and Liguria 
and traces an ideal Gothic route, touching the 
municipalities of four provinces. 

Landscapes for outdoor activities, agricultural 
and food and wine specialities, villages of rare 
architectural, artistic and cultural beauty.

Let your senses guide you, inspired by the 
saints depicted in the magnificent frescoes, and 
enjoy unforgettable days balanced between the 
sacred and the profane. Saints Lucia, Agata, 
Apollonia, Rocco, Antonio Abate and sight, touch, 
taste, smell and hearing. From churches to hikes, 
wellness, workshops, experiences with the locals 
and charming experiences. Couples, campers, 
families, outdoor addicted: to each his own 
itinerary!
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Holy Experience! Val Bormida between Gothic Heritage  
and sensory experiences

Santa Esperienza! Val Bormida 
tra beni gotici e sensorialità
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In Piemonte, visitare i birrifici agricoli offre 
un’esperienza unica, dove la birra artigianale è 
strettamente legata al territorio. Questi birrifici 
producono birra utilizzando ingredienti coltivati 
direttamente nelle loro aziende agricole. 

Le visite guidate permettono di scoprire 
i processi produttivi, dall'agricoltura alla 
birrificazione, con degustazioni che esaltano i 
sapori autentici. Alcuni birrifici offrono anche 
laboratori didattici e abbinamenti gastronomici 
con prodotti locali, come formaggi e salumi, 
rendendo il tour un'esperienza completa per gli 
amanti della birra e della cultura contadina.

In Piedmont, visiting the agricultural breweries 
offers a unique experience, where craft beer 
is strictly connected to the territory. These 
breweries produce beer using ingredients grown 
directly on their farms. 

The guided tour allows visitors to discover the 
production processes, from farming to brewing, 
with tastings that enhance the authentic 
flavours. Some breweries also offer educational 
workshops and food pairings with local products, 
such as cheeses and cured meats, making the 
tour an all-round experience for lovers of beer 
and the rural culture. 
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On the Beer Road: discovering the agricultural breweries  
of Piedmont 

Sulla via della birra Piemonte:  
alla scoperta dei birrifici agricoli
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La montagna estiva rallenta il tempo, 
immergendo chi la vive nella pace della natura. 
I paesaggi, sempre diversi, regalano emozioni 
continue. A fine giornata, ci si ritrova nelle 
baite, attorno a tavoli di legno, per condividere 
le esperienze del giorno. Salumi, formaggi 
d’alpeggio e vini di vitigni eroici accompagnano 
i racconti. 

Hiking, trekking, arrampicata, parapendio e 
percorsi in bici offrono avventure per tutti, 
anche agli intrepidi. 

Un bimbo racconta: "La montagna d'estate 
brilla, con boschi, camminate, suoni di 
marmotte, uccellini e il fiume che scroscia.  
Che emozione!”

Mountains in summer slow down time, 
immersing those who experience them in the 
peace of nature. The ever-changing landscapes 
elicit continuous emotions. As the day draws to 
a close, people gather in huts, around wooden 
tables, to share the experiences of the day, 
accompanied by delicious, cured meats, local 
cheeses and heroic wines. 

Hiking, trekking, climbing, paragliding and cycle 
routes offer adventures for everyone, even the 
fearless. 

This child reveals: “Mountains in summer shine, 
with woods, walks, marmot sounds, birds and the 
gurgling river. What a thrill!”
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Mountains in summer: family & sports 

Montagna d'estate: family & sport
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In collaborazione con / in collaboration with

Con il patrocinio di / patronage of

Direzione tecnica / technical directors

Il progetto ViA(E) già da qualche anno collabora con la 
Fondazione ITS Turismo Piemonte, sia nella didattica 
sia poi nella promo-commercializzazione, lavorando 
con gli studenti nella creazione di prodotti e proposte 
turistiche in Piemonte. Come ogni anno, le due proposte 
più rappresentative vengono commercializzate dalla 
Direzione Tecnica e promosse sul catalogo.

The ViA(E) project has been collaborating with the  
ITS Turismo Piemonte Foundation for some years now, 
both in teaching and in promotional-marketing, working 
with students in the creation of products and tourist 
proposals in Piedmont. Like every year, the two most 
representative proposals are marketed by the Technical 
Management and promoted in the catalogue.

La collaborazione  
con Fondazione  
ITS Turismo Piemonte
The collaboration with  
the ITS Turismo Piemonte Foundation
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Per chi desidera suggerimenti e proposte di più giorni 
non perdetevi i nostri pacchetti turistici da tre a cinque 
giorni, tutti modulabili e modificabili in base alle 
singole esigenze o preferenze.

Our three-to-five-day tour packages offer a variety 
of experiences and are all adaptable and modifiable 
according to individual needs or preferences.

Proposte turistiche 
da 3 a 5 giorni
3-5 day tour packages

Ossola e Laghi
....un mondo speciale...COMUNE DI  

Rovasenda



www.viaeperviaggiare.it


